
654 Petsclienig.

Die Stellung des et und die Ueberlieferung contiguos rivos legen
es nahe, zu schreiben:

sanguis perfundit harenas:
contiguus rivus pedibus calcatur et amnis
purpureus.

VI, 38 f. nunc Libycos fines solito custode tueri
ac celerare placet felicia regna referre.

So schrieb Partsch, während die früheren Herausgeber mit der
Handschrift accelerare placet, felicia lasen. Letzteres ist richtig.
Denn erstens findet sich bei Corippus sonst nirgends celerare,
wohl aber oft accelerare mit dem Infinitiv verbunden. Zweitens

stehen zwei asyndetisch verbundene Infinitive genau so auch
VII, 44 f., welche Stelle Partsch nicht änderte:

reparare ruinam
accelerare placet, pugnam temptare repente.

VI, 42 f. antra, nemus, fluvios, silvarum laxa, latebras
cingite.

Für das unverständliche laxa ist ohne Zweifel saxa zu lesen.

Vgl. I, 532 f. dum saxa latebras montibus in summis . . . praestant,

III, 177 abstrusisque latebras quaerere saxis.
VI, 128 ff. Bruten billigt Carcasans Absicht, einen neuen

Krieg zu wagen, vor Allem um die in Gefangenschaft gerathe-
nen Frauen und Kinder (vgl. 82ff.) wieder zu erlangen:

,pater optime‘, dixit,
fingeminans bellum nostros reparare labores,
uxores natosque potes. cum funere vitam
et bellis finire placet. quae fama per omnes
gentis erit populos, si nostrae iniuria caedis
indefensa, manens latum referatur in orbem. 1

Zunächst muss es auffallen, dass Frauen und Kinder hier als

labores bezeichnet werden; denn in der Bedeutung von ajfedus
oder ajfectiones wäre dieses Wort geradezu eine Rarität. Die
einfache Aenderung nostro . . . labore genügt dem Sinne. Im

Folgenden ist wieder cum funere et bellis vitam finire unmöglich.
Mommsen vermuthete nunc ponere, welches, mit Vers 139 f. (te
 duce confossus ponam sine crimine vitam. haec est certa salus)


